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Paspgpenss nyduwee

Kuutatenam

B mae sToro rona kadeapa MexXKyIbTypHOI KOMMyHUMKaLMu Poccuiickoro yHusep-
cUTETa APYKOBbI HAPOJOB YCTAHOBWJIA TJIOOTBOPHOE COTPYIHUYECTBO CO BCEMUPHO
U3BECTHBIM YUYEHBIM B 00JIACTU XyA0KECTBEHHOTO TPaHCIMHIBU3Ma, Ipodeccopom
Texacckoro yaunBepcutera CaH-AAToHO CtrBeHOM Kemmmanowm. [TpouynTas nekimio
0 TIpUpoe MccienyeMoro (heHOMeHa repes CTyAeHTaMu 1 npernonasatensavu PYIH,
npodeccop Kenmnman oueptu mpobiaeMmaTuky TpaHcanHareusmMa B CILIA, crpanax Jla-
TUHCcKOI AMmepuku, EBponibl, Kutae. B cBoio ouepenb, ydaCTHUKU KPYTJIoro crojia
«XyI0KEeCTBEHHBII TPAHCIAUMHIBU3M: POCCUICKMIA U 3apyOe KHbII OTBIT» MOACININCH
C YYEHBIM CBOMMM HapaOOTKaMu B 00JIACTY TPAHCAMHIBAJIbHOM CUTYyallMK HA MOCTCO-
BeTCKOM ITpocTpaHCcTBe. [Ipomomkast ooMeH orbiToM, TTpodeccop KemuimaH coriacu-
cd crath [TouyeTHBIM peaakTopoM Hallero xXypHaia. B «TpaHcaMHrBaibHOM BOOOpa-
JKEHUMW» MBI ITyOJIMKYeM CTaTbU IIPU3HAHHBIX B MUPE CIIELIMATUCTOB. PyOpHKY OTKpBI-
BaeT BcTyIuieHue, HanucaHHoe C. KeaaMmaHoM. Ml ¢ pagocTbhio aeaumcs ¢ Bamu
MOJYYEHHBIMU pe3yjbTaTaMu M HaJeeMCsl, YTO aBTOPbI, 3aMHTEPECOBAHHbIE B 3TOM
TeMme, MPOA0JIKAT HayaThlil TMAIOr — KOHCTPYKTUBHBIN KaK JIs1 OTEYECTBEHHOM, TaK
U IUISI MUPOBOI HAyKM B LICJIOM.

C yBaxkeHueM, rnaBHbli penakTop B.I1. CuHsukuH,
3aMECTUTENb TJIaBHOTO peaakTopa Y.M. baxTukupeena
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Sharing the best

To Our Readers

In May of this year, the Department of Intercultural Communication of the Peoples’
Friendship University of Russia managed to establish fruitful cooperation with world-
renowned scholar in the field of artistic translingualism, professor of the University of
Texas at San-Antonio Steven Kellman. After giving a lecture on the nature of the
phenomenon under study in front of students and teachers of RUDN University, Professor
Kellman outlined the problems of translingualism in the United States, Latin America,
Europe, and China.

In turn, the participants of the round table “Literary translingualism: Russian and
Foreign Experience” shared with the scientist their best practices in the field of the
translingual situation in the post-Soviet space. Continuing the exchange of experience,
Professor Kellman agreed to become the Honorary Editor of our journal and became the
curator of the section “Translingual Imagination”, prepared specifically for this issue. In
this volume — 5 articles from world-recognized experts with a foreword by the heading
editor. We are happy to share the results with you and hope that the authors interested in
this topic will continue the dialogue that has begun, constructive for both domestic and
world science as a whole.

Sincerely, Editor-in-Chief V.P. Sinyachkin,
Vice-Editor U.M. Bakhtikreeva
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